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Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas

  O world! O life! O time!
  On whose last steps I climb,
Trembling at that where I had stood before;
  When will return the glory of your prime?
     No more – Oh, never more! 

Out of the day and night
A joy has taken flight;
  Fresh spring, and summer, and winter hoar,
Move my faint heart with grief, but with delight
No more – Oh, never more! 

      
Percy Bysshe Shelley A Lament (1824)

SANTRAUKA. Straipsnyje aptariama raudos žanro integracija Simono Daukanto (1793–
1864) lietuvių tautos kultūros istorijoje „BUDĄ Senowęs-Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû“ 
(1845). Veikale dažni mirties, savižudybės, laidojimo apeigų, kapų, svetimos žemės, miestų / 
tautos žlugimo motyvai, kurie būdingi tautosakinei, antikinei ir krikščioniškajai raudos topikai. 
Veikalo tema – atskleisti lietuvių tautos ypatingumą ir vertę – leido Daukantui asmeninį šeimos 
likimą susieti su visos tautos istorija. Veikalas pradėtas rašyti po to, kai Odesoje valdžios suimtas 
brolis Aleksandras (1805–1841), įtariamas dalyvavęs slaptoje organizacijoje, nusižudė. Raudos 
žanrui būdinga topika ir jausmingumas tiko įvykusiam konfliktui tarp brolio – moralaus hero-
jaus – ir negailestingos Rusijos valdžios apmąstyti. Daukanto, kaip ir romantikų, susidomėji-
mas pražuvusia didinga savosios tautos istorija vertė ieškoti pakylėtos išraiškos. Manoma, kad 
Daukantas raudą, kaip vieną iš teksto kodų, rinkosi dėl žanrui būdingų temų, dėl leidžiamo 
kalbinės raiškos didingumo ir nuoširdumo. Veikale vyraujantys ilgi ritmizuoti sakiniai neretai 
primena raudą, litaniją, kuri kviečia skaitytoją įsitraukti ir dalyvauti bendroje apeigoje.
RAKTAŽODŽIAI :  Simonas Daukantas, Aleksandras Daukantas, rauda, tautos kultūros 
istorija, kalba, ritmas.

Žodinės tradicijos žanrai ir liaudinė poetika buvo labai svarbi Simonui Daukantui 
(1793–1864), kuris, kaip ir romantikai, atmetė literatūros žanrų konvenciją ir savo 
veikalų nevadino graikišku žodžiu istorija, bet vartojo gyvajai kalbai būdingus – 
darbai / darai, būdas, pasakojimas, perspėdamas skaitytoją apie veikalo naujumą. 
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Herderinės minties paveiktas liaudies kūrybos nelaikė menkesne už klasiką ir 
savo veikaluose gausiai vartojo įvairius tautosakos elementus. Johannui Gottfrie-
dui Herderiui (1744–1804) pirmoji žmonių kalba1 buvo daina, kuri esanti tokia 
pat natūrali, kaip lakštingalos giesmė, mat daina žmoguje kyla instinktyviai, kaip 
atsakas į išgyvenamą būseną (Mensch 2018: 100). Daukantas žmogaus kalbėjimą 
palygino su muzika2. Jis, norėdamas reformuoti religinėje raštijoje vartotą rašomąją 
kalbą, natūralios raiškos, būdingos lietuvių mąstymui, ieškojo liaudies kūryboje. Iš 
jos mokėsi išreikšti savo jausmus, idėjas, pasaulėvaizdį. Daukantas siekė savo teks-
tuose grįžti prie pirminės žodžio reikšmės3, dažniausiai užfiksuotos tautosakoje, o 
ne raštijoje, kurią neretai kūrė gerai kalbos nemokėjusieji.

Rauda – vienas seniausių tautosakos žanrų, susijęs su laidotuvių apeigomis. 
Visos tautos ir epochos kultivavo šį žanrą. Rauda lygintina su išpažintimi; jai 
būdingas lyrizmas, turtingi vaizdiniai ir aukšto moralumo individualios emocijos 
raiška. Tyrėjai tvirtina, kad „kuo tikresnė yra raudos intencija, kuo labiau raudotoja 
įsijaučia į raudos kūrimą“ (Žičkienė 2005: 165), o pasiekta transo būsena padaro 
atlikėją dvasių tarpininku.

Straipsnyje siekiama aptarti raudos žanro elementus Daukanto veikale „BUDĄ 
Senowęs-Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû“ (toliau – Bd). Šiame darbe dažni rau-
dai būdingi motyvai – mirtis, savižudybė, laidojimo apeigos, kapai, svetima žemė, 
miestų / tautos žlugimas – įprasti tautosakinei, antikinei ir krikščioniškajai tradici-
jai. Bd, kaip ir būdinga romantizmo literatūrai, tiek tematika, tiek stiliumi yra 
sinkretinis darbas. Čia greta mokslinio samprotavimo matome vaizdingus gam-
tos aprašymus, greta sauso konstatavimo – pakylėto tono periodus, dramatizuotą 
raišką. Patetinės teksto vietos autoriui padeda perteikti žmogaus bejėgiškumą 
istorijos lūžių ir moralios Visatos kontekste. Veikalo parašymo aplinkybės – rašyta 
broliui nusižudžius – leidžia Bd interpretacijai pasiūlyti raudos žanro kodą. Rauda 
tiko įvykusiam konfliktui tarp brolio – moralaus herojaus – ir negailestingos val-
džios apmąstyti. Veikale ilgi, ritmizuoti sakiniai neretai primena raudą, litaniją, 
kuri skaitytoją įtraukia į bendros maldos misteriją.

XIX amžiaus literatūros kontekstas patvirtina, kad romantizmo autoriai raudą 
rinkosi dėl žanrui būdingų temų, leidžiamo kalbinės raiškos didingumo ir nuošir-
dumo. Dar antikinėje tradicijoje rauda imta vartoti ne tik epe, dramose, poezi-
joje, bet ir prozoje, ir istoriografijoje (Austin 1998: 280). Raudos atlikėjas asme-
ninius išgyvenimus perteikdavo remdamasis ir nusistovėjusiomis formulėmis, ir 

1 Manytina, kad šiuolaikinės lingvistikos kontekste Herderio mintys apie kalbą atitiktų, pavyzdžiui, Gusta-
ve’o Guillaume’o (Guillaume 1964) ar Noamo Chomsky’io (Chomsky 2002), ar rusų kalbininko Nikola-
jaus D. Andrejevo požiūrį (Андреев 1986). 

2 „Źmôgaus bałsós yra butĩnaj pawiedós i mózĩką“ (Daukantas 1842a: 6).
3  „norint kieykwęiną kałbą sùpraste, reek pirmù iôs żôdius innaa parmanite“ (Daukantas 1837: 3).
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tik jam būdinga išraiška, nes žanro konvencija numatė, kad būtina perteikti ne 
tik apraudamojo charakteristiką, bet ir raudotojo individualumą. Šis reikalavimas 
romantikams, pasirinkusiems raudą, suteikė naujų išraiškos galimybių. Richardas 
Croninas, anglų poeto, Daukanto amžininko, Percy’io Bysshe’o Shelley’io (1792–
1822) poetinio mąstymo tyrėjas, pastebi, kad romantikai elegiją / raudą rinkosi 
norėdami pademonstruoti gyvosios kalbos vartojimo literatūroje ribas ir parodyti, 
kaip kūrėjo sąmonėje emocijų sukeltas chaotiškas įspūdžių srautas per kalbą virsta 
prasmingu tekstu (plg. Cronin 1999: 169–222). Romantikai, kad galėtų daugiau 
atskleisti savąjį individualumą, raudos žanrą transformavo (Cronin 1999: 36). 
Galima pastebėti, kad istorinius įvykius apraudančios liaudies dainos pirmą kartą 
pradėtos skelbti kaip tik šiuo laikotarpiu (Alexiou 2002: 92). 

 Apie Herderio poveikį Daukanto požiūriui į lietuvių liaudies dainų meninių 
ypatybių pobūdį ir svarbą tautos ugdymui rašė Jonas Repšys (Repšys 1961). Algir-
das Patackas ir Aleksandras Žarskus atkreipė dėmesį į Bd atspindėtus svarbiausių 
žmogaus gyvenime etapų, taip pat ir atsisveikinimo su žemiškuoju gyvenimu, ritu-
alus (Patackas, Žarskus 2013). Daugiausia tautosakos poveikį vieninteliam spaus-
dintam Daukanto veikalui aptarė Kazys Grigas. Tyrėjas pabrėžė, kad Daukanto 
tekste autorinės ir liaudinės kalbos detalės darniai „susilieja į nedalomą visumą“ 
(Grigas 1993: 140). Grigas tyrė Bd pavartotų tautosakos žanrų pobūdį, transfor-
maciją; aptarė tautosaką kaip reikšmingą istorijos šaltinį (Grigas 1993: 133–141). 
Siekiant pratęsti tautosakos recepciją Bd, šiame straipsnyje dėmesys sutelkiamas į 
raudą.

RAUDA UŽ ALEKSANDRO VĖLĘ

1834 metų pabaigoje Daukantas iš Rygos persikėlė į Sankt Peterburgą. Kad galėtų 
būti priimtas į Valdančiojo senato 1-ojo departamento kanceliarijos admiraliteto 
ekspediciją, Daukantas turėjo pasirūpinti Vilniaus gubernatoriaus (1831–1840) 
Nikolajaus Dolgorukovo patvirtinimu, kad jis nedalyvavo 1831 metų sukilime 
(Merkys 1991: 71). Reikalaujamus dokumentus pateikė ir 1835 metų kovo 19 
dieną buvo priimtas, o po poros metų vyresnybės 1837 metų balandžio 13 (1) 
dienos potvarkiu buvo perkeltas į 3-ojo departamento pirmąjį skyrių (Girininkienė 
2018: 84), kur buvo saugojama ir naudojama Lietuvos Metrika (Lietuvos didžiojo 
kunigaikščio kanceliarijos archyvas), svarbi Lietuvos istorijos tyrėjui. „Skaityti ir 
suvokti lotynų, rusėnų, lenkų, vokiečių kalbomis rašytus tekstus galėjo tik išsila-
vinę darbuotojai, gerai žinoję ne tik kalbas, bet ir istoriją, teisę, o tokių Rusijos 
universitetai nerengė“ (Girininkienė 2018: 80). Todėl nors Rusija LDK dokumentus 
atsivežė, neturėjo žmonių, galinčių kvalifikuotai dirbti su tekstais. Daukantas dirbo 
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vadovaujamas Pranciškaus Malevskio (1800–1870), rūmų patarėjo ir metrikanto, 
su kuriuo jis susipažino Vilniaus gimnazijoje. Daukantas pareigas atliko profesiona-
liai ir atsakingai, nes 1839 metų liepos 29 dieną gavo metinės algos dydžio premiją, 
o 1843 metų rugsėjo 21 dieną paskatintas dar 100 sidabro rublių (Merkys 1991: 
74). Be finansinių paskatinimų pirmajame tarnybos metų sostinėje dešimtmetyje 
už gerą darbą Daukantas buvo apdovanotas pirmuoju medaliu (Merkys 1991: 74).

Vis dėlto profesinę sėkmę užtemdė vienintelio brolio, karo ligoninės gydytojo 
Aleksandro Daukanto (1805–1841) tardymas 1841 metų sausio 29 dieną Odesoje, 
bandymas nusižudyti, suėmimas ir galiausiai vasario 7 dieną įvykdyta savižudybė 
(Girininkienė 2018: 80). Valdžios mesti įtarimai dėl Aleksandro Daukanto 
dalyvavimo slaptoje studentų medikų organizacijoje „Demokratų draugija“ (lenk. 
Towarzystwo Demokratyczne, 1836–1838) buvo labai rimti ir jis, galbūt bijoda-
mas baisių kankinimų4, rinkosi garbingesnę išeitį. Nėra abejonės, kad brolio mirtis 
Daukantą sukrėtė5, netektis keitė planus, nes Rusijos valdžiai nustačius jųdviejų 
giminystę, jam geriausiu atveju būtų grėsęs tardymas, tarnybos praradimas. 

Trauminės literatūros kontekste sumanymas rengti Bd laikytinas reakcija į bro-
lio mirtį: rašymas turėjo nukreipti mintis nuo brolio netekties, su juo sietų, bet 
žlugusių vilčių. Norisi atkreipti dėmesį, kad Daukanto šimtametis senelis Jokūbas, 
kurio vardas yra veikalo pseudonime „Jokybs Łaukys“, mirė 1803 metų vasario 6 
dieną (Vyšniauskas, Cvetkovas 2018: 33). Beveik identiškos Jokūbo ir Aleksan-
dro mirties datos liudytų, kad Daukantas intuityviai arba ir sąmoningai pasirinko 
slapyvardžiui Jokūbo vardą, simboliškai sujungdamas su Aleksandru. Trumpai 
tik pastebėsime, kad 1846 metais Daukanto sudarytame lietuvių liaudies dainų 
rinkinyje nemažai tekstų, kuriuose reflektuojama brolio-kario mirtis svetimoje 
žemėje, o gale rinkinio įdėta daina „Kapaj“ (Daukantas 1846: 162–163) – numi-
rusiojo sūnaus pokalbis su tėvais – atliepia Daukanto nuotaiką po brolio mirties.

Kaip žinoma, Daukantas buvo nevedęs, labai rūpinosi ne tik sau, bet ir broliui 
atstatyti senelių prarastą bajorystę. Aleksandras Daukanto svajonėse, matyt, 
buvo jo, vyresniojo brolio, kuris rėmė jo mokslus, darbų tęsėjas. Jaunesnysis 
buvo rengiamas veikla tarnauti lietuviams, kad tautos atmintyje būtų įtvirtinta 
Daukantų pavardė. Jiedu, kaip aukščiausią išsilavinimą pasiekę, darbais visuomenei 
galėjo atkurti giminės pradininko Stanislovo Daukanto (Meilus 1993: 19, 44, 49) 
turėtą statusą. Aleksandrui nusižudžius, žlugo svarbiausia Daukanto viltis įtvirtinti 

4 Plačiai sklido žinia apie 1838 metų gegužės 27 dieną / birželio 8 dieną suimto rusų vadinamojo 
„sąmokslininko ir fanatiko“ Simono Konarskio (Szymon Konarski, 1808–1839), vieno iš Lenkų tautos 
sandraugos (lenk. Stowarzyszenie Ludu Polskiego) organizacijos kūrėjų kankinimus ir ištvermę – nieko ne-
išdavė. Tačiau tokių buvo mažai, daugelis nuo žiaurių kankinimų prabildavo ir liudydavo vieni prieš kitus 
(plg. Луговцова 2010: 109–110). 

5 Daukantas laiškuose Teodorui Narbutui skundėsi sveikata, nors tuo metu jam buvo 49 metai: „Esu labai ne-
sveikas, kaip, Maloningasis Kapitone, lengvai gali pastebėti iš mano laiškų“ (Griškaitė 1996: 368); „Prašom 
atleisti už nesklandų mano dėstymą, prisiminti, kad esu nesveikas siela ir kūnu“ (Griškaitė 1996: 378).
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giminės pavardę6, o netiesiogiai pratęsti ir motinos garsiųjų Odinų šaką7. Štai jis, 
Teodorui Narbutui paprašius Alberto Vijūko-Kojalavičiaus herbyno nuorašo, rašė: 
„Tačiau kadangi esame toli vienas nuo kito ir abu mirtingi, tai nenorėčiau iš savo 
rankų išleisti, nes po mano brolio mirties neturiu nieko daugiau, kas galėtų stengtis 
atgauti man mirus. O aš norėčiau nors tolimiausiam giminaičiui palikti, nes tai yra 
mano kruvinas darbas“8 (Griškaitė 1996: 257). Be to, Daukantui vis dar nebuvo 
pavykę išspausdinti nė vieno istorijos darbo. O jei valdžia būtų apie jo ir Aleksandro 
giminystę sužinojusi, vargu ar jis begalėtų tęsti tyrinėjimus ir jų skelbimą.

Tačiau gausūs raudos elementai leidžia kalbėti ir apie Daukanto poreikį 
apmąstyti jaunėlio pasirinkimą. XIX amžiaus patriarchalinės ir krikščioniškosios 
bendruomenės vertybių sistemoje tik paprasta mirtis9, dažniausiai nuo senatvės, 
buvo suprantama kaip gėris, nes po to, kai Kristus mirtį nugalėjo, į ją buvo žiūrima 
kaip į naują gimimą amžinam gyvenimui (Арьес 1992: 45). Žemaičiai, kaip ir visi 
kiti, turėjo karšinčių marinimo, budinės, laidotuvių ir atminimų ritualus, sudėtus iš 
liaudiškųjų ir krikščioniškųjų elementų (plg. Končius 1996: 146–153), kurie gana 
gausiai atspindėti Bd. Tuo metu dar buvo gyva „gyvųjų ir mirusiųjų solidarumo 
sistema“ (Le Goff 2005: 418), pagal kurią gyvieji pagal reikiamas apeigas turėjo 
pasirūpinti mirusiuoju, kad šis amžinybėje juos užtartų. Nors XVIII–XIX amžių 
požiūris į mirusiuosius ir jų laidojimą keitėsi (Paknys 2008: 105), bet, kaip rodo 
literatūra, laidotuvėms buvo skiriamas svarbus vaidmuo. Tradiciškai buvo tikima, 
„kad ne tik mirusiojo nuopelnai, bet ir laidotuvių apeigos, ritualai gali prisidėti prie 
mirusiojo išganymo“ (Paknys 2008: 70). Motiejus Valančius rašo, kad XIX amžiuje 
„[v]os ne kiekvienas ūkininkas, bent kartą darydamas atminimus už dūšias pra-
nokėjų savo, užperka mišias giedotas ir pats su visa gimine jų klauso“ (Valančius 
2013: 613, 615). Aleksandras Daukantas, kaip savižudis, negalėjo būti palaido-
tas nei pagal tradicijas, nei natūraliai mirusiųjų kapinėse. Dmitrijus K. Zeleni-
nas rašo, kad tradicija nenatūraliai mirusiuosius laidoti atskirai pradėta naikinti 
XVIII amžiaus pabaigoje, ypač po 1771 metų maro, kai mieste laidoti nenorėta, ir 
buvo įrengiamos visiems vienos kapinės už miesto (Зеленин 1995: 99). Vis dėlto 
dar XIX amžiuje tarp carinės valdžios, Bažnyčios ir žmonių dėl laidojimo vietų vyko 
kova. Valdžia norėjo visus laidoti vienose kapinėse, tačiau liaudis priešinosi, nes 
buvo manoma, kad savižudžių sielos niekur neiškeliauja, „gyvena“ arti palaidojimo 
6 Ignas Končius rašo: „Karste gulėdami, tėvai apsiverstų ant kito šono, sužinoję, kad aš neturiu sūnaus“ 

(Končius 1996: 156).
7 Kotryna Odinaitė-Daukantienė „mirties registracijos įraše 1847 m. vadinama kilmingąja (urodzona), kaip, 

beje, ten pat vadinamas ir jos velionis vyras Jurgis“ (Meilus 1993: 17). 
8 Gdybym był blisko z największą chęcią udzieliłbym Panu Kapitanowi; lecz że jestesmy bardzo oddaleni i 

oba smierteli, to niechciałbym z rąk moich wypuscic: albowiem po smierci brata mojego w zdarzeniu moiej 
smierci niemam więcej ktoby go mógł upomnąc się a ja życzyłbym choc najdalszemu imienikowi zostavic; 
ponieważ jest moja krwawa praca (Griškaitė 1996: 243–244).

9 Jurgis Pabrėža tokią mirtį vadina gera: „smerczió geró“ (Šepetytė 2020: 223).
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vietos, teršia šventą žemę (Зеленин 1995: 40). Zeleninas nurodo, kad liaudis 
stengėsi savižudžius užmiršti ir jų niekada neminėti (Зеленин 1995: 41).

Lietuvių katalikų tradicijoje ne tik savižudybė, bet ir staigi mirtis nespėjus 
išpažinti nuodėmių buvo neigiamai vertinama (plg. Šepetytė 2020: 131, 196, 226, 
673) ir savižudžių nelaidodavo bendrose kapinėse („ónt Szwętos wyitas“: Šepetytė 
2020: 131), o ir kito ploto niekas nenorėdavo skirti, nes gali vaidentis10. Beje, Zele-
ninas nurodo, kad lietuviai tikėjo, jog pagal apeigas nepalaidotųjų vėlės klajoja po 
pasaulį ir keršija (Зеленин 1995: 127). Tą patį skaitome Bd (Bd: 91).

Bd yra pasikartojančių motyvų, įvaizdžių (Dievo teisingumo, kario kaip sūnaus / 
brolio / bernelio, žirgo reikšmė, priešo samprata, egzistencinio virsmo momentai – 
mirtis karo lauke, pagarba herojų kapams, laidotuvių ritualo nebuvimas ir nelaido-
tųjų vėlių apsireiškimai, mirtis svetimame krašte, savižudybės pateisinimas), kurie 
gali būti siejami su poreikiu apmąstyti brolio pasirinkimą ir rašymu kompensuoti 
neįvykusias laidojimo apeigas bei atsiminimu, tarsi malda palengvinti brolio vėlės 
likimą: 

Tokio dingstie mokieiusis żynej tajp wadĩnamis kónegaj ĩssĩjautotĩ nu wielies ko ji 
rekaławusi dieł sawo ĩszganimo; wadĩno tokés duszès wieliemis, nu to iog wiełaj nakti 
teskélbies ĩr baldies, kajp szenden dar kad yra kałbama pasakosĩ, iog duszès tąnkej skeł-
bąntios mediusĩ, upiesĩ ĩr eżerusĩ głobos rekałaudamas. (Bd: 91)

Čia gal tiktų pastebėti, kad Bronislava Kerbelytė nustatė, jog net lietuvių liau-
dies pasakose natūrali žmogaus mirtis retai tevaizduojama (Kerbelytė 2011: 168–
169), tai rodo, kad žmones domino ankstyvųjų mirčių istorija, jų sielų likimas.

Atkreiptinas dėmesys, kad Daukantas, kaip Apšvietos mokintinis, į religiją 
žiūrėjo gana filosofiškai. Tai atsispindi iki 1841 metų rašytuose tekstuose. O 
1842 metais išleistoje ABECIEĻA LÎJTUWIÛ-KALNIENÛ ir ŻIAMAJTIÛ KAŁ-
BOS (Daukantas 1842a) pastebime ne tik tradiciškai tokio pobūdžio knygelėse 
talpintas maldas, katekizmo pradmenis, bet ir chrestomatinėje dalyje vyraujančius 
tikėjimo klausimus, liečiama vaikų ir tėvų santykių tema. Tai rodytų autoriaus 
grįžimą prie tikėjimo, poreikį apmąstyti vaikų ir tėvų santykius, brolio pasirinkimą. 
Be to, primintina, kad Daukantas tais pačiais metais sukūrė precedentą: būdamas 
pasaulietis parengė ir rankraštyje paliko Katalikų bažnyčios cenzūruotą „Małdas 
pri Dijwa pagał Bażniczęs Szwentos Katalikiszkos Rimo iszraszytas“ (Daukantas 
1842b). 

1842 metų balandžio mėnesį Daukantas rašo Teodorui Narbutui sergąs, o 
1843  metų rugpjūčio 10 dieną laiške konstatuoja, kad sveikata taisosi: nustojo 
skaudėti kepenys, pralinksmėjo protas (Griškaitė 1996: 402–403). Šią permainą 

10 Baidykles, šmėklas kelia skenduoliai, pakaruokliai, užmuštieji, nekrikštyti vaikai. Ne su geru korėsi ar sken-
do, ne su geru kits kitą užmušė. Jau buvo prie jų pristojusi pikta dvasia, kuri net ir nugalabinusi numatytąją 
auką, pasilieka toje pačioje vietoje. Tarsi užburta vieta – piktos dvasios apsėsta. (Končius 1996: 248)
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galbūt lėmė intensyvus darbas, kuris nors fiziškai sekino, bet būsimo rezultato viltis 
teikė dvasios tvirtumo, padėjo susitaikyti su brolio netektimi. Giedrius Subačius 
neatmeta galimybės, kad Bd rankraštis galėjo būti pabaigtas ir 1843 metais (Sub-
ačius 2021: 482).

Bd buvo parašyta per gana trumpą laiko tarpą, kaip rodo laiškai Narbutui – ser-
gant, todėl tekste yra nemažai pasikartojimų, nenuoseklumų ir klaidų. Jog veikalą 
skubėta rašyti ir skelbti, liudija ir Bd šaltiniai. Nors Daukantas sekė istorijos nau-
jienas, kaupė medžiagą, darė išrašus iš skolintų knygų, periodinių leidinių, bet jie 
Bd mažai atspindėti. Bd šaltinių, išleistų po 1834 metų, nėra daug. Pirmiausia 
tai tęstiniai leidiniai: „Tygodnik Petersburski“ (1836), „Wizerunki i rostrząsania 
naukowe“ (Daukantas nurodo, kad cituoja iš „Wizerunki Wilno 1840 Tom. 22. s. 
62…“ (Bd: 36), tačiau suklysta, nes 22 tomas buvo išleistas 1841 metais). Remtasi 
Juozapo Ignacijaus Kraševskio (Józef Ignacy Kraszewski, 1812–1887) „Wspom-
nienia Wołynia, Polesia i Litwy“ (1840, t. 1) (Bd: 110, 144); Joachimo Lelevelio 
(Joachim Józef Benedykt Lelewel, 1786–1861) „Pytheas und die Geographie seiner 
Zeit“ (1838) (Bd: 26); Teodoro Narbuto „Dzieje starożytne narodu litewskiego“ 
(1835–1838, t. 1–3) (Bd: 57, 104, 108, 124, 129, 204).

Manytina, kad Bd rašymas prasidėjo 1842 metų vėlyvą pavasarį ar vasarą, o 
jau 1844 metų gegužės mėnesį buvo įteiktas cenzūruoti. Daukantas 1842 metų 
balandžio 22 dieną laiške Narbutui atsakydamas į paklausimą, ar rašo kokį veikalą, 
nurodė: 

Anksčiau buvau užsiėmęs [istorijos] tyrinėjimais; bet pastebėjęs, kad šis darbas reika-
lauja itin daug išlaidų, o kartu laisvo laiko ir ramybės, turėjau jį atidėti į šalį ir ėmiau 
studijuoti pačią kalbą, bet ir čia sutinku kliūčių.11 (Griškaitė 1996: 192)

Vytautas Merkys nustatė, kad 1844 metų gegužės 28 dieną Sankt Peterburgo 
cenzūros komitetas svarstė Bd rankraštį (Merkys 1991: 99). Veikalo rengimo 
aplinkybės paremia mintį, kad Bd buvo parašytas išgyvenant brolio mirtį, siekiant 
apmąstyti jo pasirinkimą lietuvių mirties sampratos kontekste, rašymu kompensuoti 
neįvykusių laidotuvių ritualą, atstatyti vidinę harmoniją.

Apibendrinant galima sakyti, kad kaip lietuvių liaudies dainos ir raudos, skir-
tos mirusiųjų atminčiai – tarsi bandymas atstatyti darną, kuri buvo pažeista arti-
majam mirus, taip Bd rašymas tarsi metų įžadai savo darbą paaukoti Aleksandro 
vėlės nuramdymui. Susidūrimo su mirtimi – kažkuo didingu ir bauginančiu  – 
akimirką Daukantas buvo ištiktas bejėgiškumo ir paralyžiaus; pirma ėmėsi 
rengti maldaknygę, kai pamažu skausmas atlėgo, jis susikoncentravo į netekties 

11 Originalas: „Pierwiej zajmowałem się poszukiwaniami; lecz postrzegłszy że to ciągnie za sobą nader wielkie 
koszta a razym wolnego czasu i spokojności potrzebuje; więc musiałem to odłożyć na stronę, a jąc się do 
sledzenia samego języka, lecz i wtym przedmiocie na wiele przeszkod natrafiam“ (Griškaitė 1996: 190).
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apmąstymus ir pasitelkęs raudai būdingus vaizdinius bei formules, ritmiką sukūrė 
paminklą visų laikų kovotojams už laisvę, suteikė lietuviams galimybę, apmąsčius 
praeitį ir dabartį, kurti ateitį.

RAUDOS INTEGRACIJA BD

Žanras turi dvi rašytines tradicijas: antikinę ir krikščioniškąją, nors iš pradžių raudos 
buvo neatsiejama laidotuvių ritualo dalis, užfiksuota visų tautų folklore. Laidojimo 
tradicijoms kintant, raudos prarado ritualinę reikšmę, tapo svarbia literatūros dalimi. 
Romėnams nugalėjus Graikiją, vis aktualesnis buvo sugriauto miesto topas (Alexiou 
2002: 14, 23). Raudas pamėgę antikiniai poetai, dramaturgai ir istorikai toliau 
plėtojo raudų formules, vaizdinius. Tragedijose dažna rauda už mūšyje kritusiųjų 
neatliktas apeigas. Jose užfiksuota, kad Graikijoje per didvyrių šventes buvo atlieka-
mos raudos. Graikų poezijoje šiam žanrui atstovauja „Biono epitafija“, priskiriama 
Teokritui (Kudulytė-Kairienė 2005: 1, 3). Biono „Adonio epitafijoje“ dėl Adonio 
mirties gedi visa gamta, verkia kalnai, upės, miškai. Iš romėnų poetų populiariausios 
buvo dvi Vergilijaus eklogos – V ekloga – „Dafnio elegija“ ir X  ekloga  – „Galo 
rauda“. Vergilijaus eilėraščio struktūrą mėgdžiojo visi Renesanso poetai, 
besidomintys pastoracinės elegijos sukrikščionimu (Cronin 1999: 170). Ovidijus, 
kurio eiles Daukantas Bd cituoja, rašė elegijas apie savo tremtį, kurią jis palygino 
su mirtimi. Antikinėje istoriografijoje ir tragedijose gana dažnas ir sugriauto miesto 
apraudojimas. Daukantas buvo gerai susipažinęs su abiem didžiosiomis Vakarų 
Europos literatūrinėmis tradicijomis – antikine ir Biblijos. Senajame Testamente 
rauda sukuria erdvę dialogui su Dievu. Elogistai pritaikė raudą savo tautos, seno-
vės Izraelio istorijai papasakoti. Biblijoje rauda pasirodo, kai norima išreikšti Dievo 
nepasitenkinimą klaidingu žmonių elgesiu, įspėti tuos, kurie nusigręžė nuo Dievo. 
Pavyzdžiui, Jobo draugų (2:11–12), Jeremijo (4:23–26) rauda. Martyno Liudviko 
Rėzos redaguotoje Biblijoje, kurią Daukantas turėjo, Jeremijo rauda skamba taip: 

Aß apvalgiau tą emę, ßtay, ji buwo púſta ir negywénama; ir dangu, ir jis buwo tamſus. Aß 
apvalgiau kálnus, ir ßtay, tie drébẽjo; ir wiſſi kalnélei wirpẽjo. Aß valgiauſi, ir ßtay, cʒe 
ne buwo ney wieno mogaus; ir wiſſi paukßcʒei po dangum buwo palẽkę. Aß valgiauſi, 
ir ßtay, dirwa gywénama buwo púßcȝa; ir wiſſi mieſtai toje buwo ißpúſtiti po akiû Pono 
Diewo, ir dẽl baiſaus jo kerßto. (Biblija 1824: 880–881)

Romantikai, kad pažadintų adresato emocijas, raudose dažniausiai iškeldavo 
sunkiausius ir žmogui aktualiausius klausimus. Absoliučios individo laisvės paieškos 
romantikus atvedė prie minties, jog „absoliuti laisvė tegali būti mirtis“ (Josipovici 
2003: 231). Romantikų susidomėjimas pražuvusia didinga savosios tautos istorija 
vertė ieškoti pakylėtos išraiškos. Būtent raudoje siejosi mirtis ir didingumas. Mirties, 
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praradimo temai tiko pakylėtas stilius. XVIII amžiaus antroje pusėje, kai didingumo 
konceptas imtas vartoti ne tik kalbant apie pakylėtą kalbą, tam tikrą kraštovaizdį, bet 
ir siaubo akimirkas bei vaizduotės sukeltus fenomenus, melodramatiškumas išplito 
į daugelį žanrų (Austin 1998: 280). Immanuelis Kantas „pirmasis Naujųjų amžių 
estetikoje didingumo jausmą sieja ne su išraiškos priemonėmis arba su gamtinėmis 
reiškinių ypatybėmis, o su šių struktūrų sugebėjimu pažadinti žmoguje didingas ir 
gražias mintis“ (Žičkytė 1982: 43). Filosofui žmogus gražus, kai jis remiasi protu, 
sugeba išvengti afektų, toks gali būti pavadintas kilniu. Kantui nėra didingesnio 
reginio už žmogų, kuris didžiausios nelaimės ar siaubo akivaizdoje išsaugo dvasinę 
savitvardą ir orumą. Tikėtina, kad Kantas galėjo reaguoti į XVIII amžiaus dramai 
ir teatrui būdingą melodramatiškumą, nes per gausi melodramatinė raiška kėlė 
pavojų natūralumui, apie kurį buvo perspėjęs dar Pseudo-Longinas traktate „Apie 
pakylėtumą“ (Peri hupsous). Šis nurodė, kad nereikia persistengti daugiažodžiauti, 
nes didingumas peraugs į šleikštulį. Kai kūrėjas pradeda rašyti, jam padeda įgimtos 
galios, o joms silpstant kūryba virsta polinkiu šnekėti (Zabulis 1997: 171).

Bd lyginti su rauda leistų ne tik europinės literatūros, su kuria Daukantas buvo 
puikiai susipažinęs, bet ir Lietuvos romantizmo kontekstas12. Pavyzdžiui, Jonas 
Čečiotas (Jan Czeczot, 1796–1847), pasak Reginos Koženiauskienės (1994: 6), 
giedotinėje pagoniškos Lietuvos kronikoje (Koženiauskienė „Giesmelė apie senovės 
lietuvius iki 1434 metų“) rašo: „Skaitant Strijkovskio Lietuvos Kroniką, sunku susi-
laikyti kartu su juo neužgiedojus: tokia ji poetiška ir taip gausiai eilėmis papuošta. 
Skaičiau – ir giesmė veržte veržėsi“ (Čečiotas 1994: 21). Čečiotas, 1820 metais pradė-
jęs Vilniuje studijuoti Lietuvos Statutą, taip juo žavėjosi, kad Adomui Mickevičiui 
rašė: „kai pradedam su Žegota dainuoti, tai jis iš vokiškos knygos, o aš – iš Statuto 
giedu“ (Čečiotas 1994: 212). Tokia šių dviejų skaitytojų reakcija į Lietuvos istorijai 
svarbius šaltinius atspindi aktualią pražuvusio miesto topikos tradiciją.

Daukantas Bd remiasi Rėzos lietuvių liaudies dainų rinkiniu (Bd: 70, 97, 187), 
kur nemažai dėmesio skiriama raudai. Kaip nurodo Patackas ir Žarskus, „[a]
nksčiausios, bet labai negausios žinios apie raudas yra iš Vakarų Lietuvos“ (Pat-
ackas, Žarskus 2013: 506). Daukantas Bd rėmėsi (Bd: 174) 1826 metais pradėto 
leisti prancūzų mokslo žurnalo „Le Catholique“ numeriu. Pačiame pirmame num-
eryje, straipsnyje „Apie lietuvių poeziją“ (De la poésie des Lithuaniens) autorius ne 
tik daug remiasi Rėzos mintimis apie liaudies dainas, bet ir ypatingą dėmesį skiria 
raudai. Straipsnyje nurodoma, kad pagoniškas raudas, kurių senieji prūsai turėjo 
labai daug, išstūmė krikščioniškosios. Nurodoma, kad raudos neišnyko Lietuvoje 

12 Dionizo Poškos kūryboje ir sekimuose aptinkame raudų topikos, pavyzdžiui: „Gerardas Ruda. Sena daina 
istorinė žemaičių“, „Kitą kartą ne taip buvo“, „Pas Ksaverą Bogušą, lietuvį, ir Jokimą Lelewelį, mozūrą“, 
„Dūmojimas ant senos pilies Vilniuje“, „Rauda (elegija) po gailingo smerčio Aleksandro Pirmo, impera-
toriaus visos Rosijos“ (Poška 1959: 33, 35, 49, 71, 77); Józefo Ignacy’o Kraszewskio trilogijos „Anafielas“ 
(Wilno, 1840) pirmoji giesmė „Witolorauda“.
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ir Žemaitijoje ([Eckstein] 1826: 434). Straipsnyje paminima, kad žmonės 
apdainuodavo savo didvyrių karo žygius, ypač tų, kurie krito kovoje; minimas 
1362  metų Kauno pilies sugriovimas, kai 3000 gyventojų paaukojo save ugniai 
 ([Eckstein]  1826: 432–433). Daukantas Bd pakartoja Kauno pilies istoriją, tik 
nurodo „1346“ metus ir sako, kad lietuviai pasirinko susideginimą, o ne vergystę 
(Bd: 197).

Didelė nelaimė ir mirštantiems, ir jų artimiesiems buvo, jei negalėjo, nespėjo 
atsisveikinti. Tradicinėje laidotuvių poezijoje toks atsisveikinimas kartais buvo 
įterpiamas į tekstą (Vaškelienė 2010: 116). Paskutinius mirštančiojo atsisveikinimo 
žodžius Jonas Chrysostomas taip pat vadina savotišku palaiminimu giminaičių ir 
artimųjų draugų ratui (Alexiou 2002: 36). Bd taip pat nurodoma, kad žmogus, 
mirčiai artinantis, atsisveikina su artimaisiais (Bd: 144).

Šeimai, nesugebėjusiai tinkamai pasirūpinti palaikais, grėsė prakeikimas. Tau-
tosakoje randame, kad pakaruoklių, kitaip nusižudžiusių vėlės vaidenasi gyviesiems, 
nes be laiko mirusiojo siela negali apleisti žemės, kadangi nenugyveno skirtą metų 
skaičių. Gintaras Beresnevičius pastebi, kad tautosakoje „savižudžių pomirtinis 
likimas piešiamas nelabai viliojančiomis spalvomis, jis nelaikomas geru, toli gražu, 
bet radikalios pražūties čia irgi neįžiūrima“ (Beresnevičius 2002: 51). Bd skaitome:

Pagał jû noumonęs dorije żmones lig pałajdoiós statej ejusis i dąngų, bet nedorĩje, kórĩj 
pĩktaj ełgusis ąnt swieto ĩr nełajkszej, kórĩj sau gywybą nełaukó [= nełajkó] atiemósis, 
tĩms mĩrós jû duszès ejuses i gywoliû ĩr kĩttû gywiû kunus arba i medius, eżerus ĩr uppys, 
kórios tĩnaj kientieiuses netórtą ĩr badą lig rako, nu Dĩjwo joms pażenklinto, kórem 
atejós galieiuses ĩszejtĩ ĩsz to kuno ĩr apsĩrejksztĩ gentĩms ar swetĩmĩms, palĩkdamas, 
kok noris jem żenkłą, kartajs daktą só saw pałajdotą, kartajs ĩkĩrsdamas i slenkst arba 
i wartus. (Bd: 91)

Lietuvių liaudies dainos ir raudos, skirtos mirusiųjų atminčiai – tai tarsi ban-
dymas atstatyti darną, kuri buvo pažeista artimajam mirus. Be to, raudose mirus-
ysis buvo žadinamas kitam gyvenimui, buvo norima jį paruošti, atpratinti nuo šio 
gyvenimo, pamokyti velionį, kaip gyventi amžinojoje buveinėje (plg. Patackas, 
Žarskus 2013: 511), pavyzdžiui, Daukantas rašo:

Tó tarpó raudes tajp wadĩnamas motrĩszkoses só artĩmasejs gentĩmis apstoiusios asło 
nabasztĩką raudoię, o sĩedentĩje pasĩjnejs gĩjdoię budindamis nabasztĩką tajs żôdejs. 
(Bd:145) 

Kittĩ lidietoie wejziedamis i dąngu atsĩlĩjpę tajs żôdejs „kélauk wargal łajmingaj i ąntrą 
gywenimą, kóremĩ nebnowis tawęs daugiaus ne kraugeris Wakytys, nepasałós Gódas; bet 
tau tĩnaj abódó wergaus ąmżĩnaj“. (Bd: 147)

Bd nurodoma, kad raudos buvo atliekamos ne tik artimam, bet ir kariui, už 
laisvę kritusiam, bei pateikiamas raudos apibrėžimas:
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ąngałû gało kaułus gywoliû aukautujû ĩr lĩkusiusius walgius i kapus ikasę ĩr tĩnaj raudoię 
mĩrusiuiû sawo gentiû ĩr karejwiû karie óź lousybę krĩtusiuiû, kórę małdą wadĩno rau-
dĩnĩ. Tokĩ dabó szenden dar Lëtuwej apgudusije ape pilys Bałostekę, Oświetę Oułą 
Trĩpencziû ir Pynę uppys gywenąntys tos raudinęs mĩnawonę ąnt kapais tebdaro ĩr wal-
gius tĩnaj tebnesz bej raudynĩ wadĩn. (Bd:141)

Bd tema – atskleisti lietuvių tautos kultūros pobūdį – leido Daukantui asmeninį 
šeimos likimą susieti su visos tautos istorija. Kaip pražuvo didinga Lietuvos praei-
tis, taip išnyko jo svajonės. Bd herojai, kuriuos jis mini, neretai yra verti pagarbos 
ne dėl aukštos kilmės, bet dėl to, kad jų mirtis atspindi neteisingus valdžios ir 
valdomųjų santykius, kad jie mirtį rinkosi siekdami išvengti nelaisvės. 

Jau Bd pratarmėje pasirodo ritmizuoti sakiniai ir raudoms būdingas klausimas 
„kur?“: kur pirma žėlė pievos ir buvo „vaisingos dirvos“, ten – aukšti smėlynai (Bd, 
„Pratarme“: 1). Veikalo autorius klausia, kur dingo lietuvių „aukso amžiai“. Toliau 
atkreipia skaitytojų dėmesį, kad praėjusių laikų didybę rodo suvirtę, į geležį pavirtę 
storiausi ąžuolai (Bd, „Pratarme“: 2). Kaip galingi medžiai išvirto, taip pradingo 
kažkada plačiai gyvenusi tauta:

patĩ tauta płatej gywenósi ir dĩdes pażinès yra tóriejusi só tolĩmajs krasztajs, kóriû 
pirmĩje, wardaj nu Lijtuwiû Kalnienû ir Ƶiamajtiû pramanytĩ lig sze dĩjnaj óssĩtórieię; 
wĩjnog wĩsso to szenden nebiera. (Bd „Pratarme“: 7) 

„Aj! kór dingot tos Letuwos gadinęs“ (Bd: 29) sušunka pasakotojas, pavartoda-
mas klasikinių raudų apie pražuvusius miestus formulę. Didingos praeities ir vilčių 
žlugimo emocijai perteikti Daukantas pasirinko ritmizuotą prozą, kuri neretai 
primena laisvo ritmo raudą, kuomet jos atlikėjui skausmas atjungia sąmonę, o 
emocija tampa tekstą kuriančiąja jėga. Neišlikus Bd rankraščiui, negalime pamatyti, 
kiek kartų autorius taisė, kol jam pavyko surasti ritmui tinkamus žodžius. Bennettas 
Weaveris, remdamasis Shelley’io raudos „A Lament“, pasirinktos šiam straipsniui 
epigrafu, juodraščiais, nustatė, kad poetas skambančiam ritmui tinkamus žodžius 
surado po gausių braukymų (Weaver 1932: 570–576). Manytume, kad Daukantui 
Bd ritmą sukurti padėjo ir Kristijono Donelaičio studijos (Bončkutė 2015: 222–
245), maldaknygės rengimas, kur nemažai poetinių tekstų.

 Pabandę proza parašytą sakinį padalyti į keletą segmentų, gauname beveik don-
elaitišką hegzametrą: 

Kas apraszisz Kalnieinû ĩr Ƶamajtiu13 senowęs girres, 
kôkès anĩj atsĩdąngĩnusis i tou krasztą rado, 
kórios be kôkiû tarp krumiû wĩjnó lĩjknó it juró niuksoię; 
nesgi szios dĩjnos gĩrriû ĩr pĩjwû wĩjtoie, ąngis gĩrres trakszoię 
o tarp jû jau wersmietas kĩrbas bórgieję, jau eżéraj tywulawo. (Bd: 12) 

13 Iš tikrųjų parašyta „Ƶamajtui“ (pastaba R. B.).
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Įsiskaitę į tekstą, galime pajusti glaudų minties ir formos ryšį. Autorius klausia, 
kur dingo tankūs miškai ir pasirenka nuotaikai tinkantį ritmą. Ir tokių teksto 
vietų, kurios nuspalvintos nostalgiška gaida, yra daugiau. Bd nemažai kalbama apie 
mirusius sūnus, brolius, karius, kurie už tėvynės laisvę kritę, kitame gyvenime gaus 
atpildą. Susegmentuokime ilgoką sakinį, ir perskaitykime kaip litaniją ar maldą:

Tas Sómolkys 
ĩszpĩldęs jo isakymą, 
iłgaj môkĩjs ĩr daug ĩszmokęs, 
paskou pagryżęs apent i sawą nómus 
ĩr mokęs swietą ape duszęs nemarómo 
stĩgawodamas,
iog tĩj żmônes, 
kórĩj karie óż sawą lousybę 
ĩr sawo nómus padedou gywybą, 
nepasĩbengąntys cze ąnt żiamĩ só kunais, 
bet ejtąntys i dangu, 
kóremi rąndąntys graksztès żmonàs, 
bałtus drabużius, 
skanius walgius 
saldi gierałą, 
o wasara bałtaj apsidariusis wajksztĩnieji, 
o kĩttĩ swejkĩ ĩr linksmĩ szokĩnieji, 
o żĩjma tylej płatiosĩ łowosĩ mĩjktąntys: 
nesgi wĩssódĩdiause garbie essantĩ 
Dĩjwou Perounou 
óź lousybę ĩr nómus sawą mĩrtĩ. (Bd: 89–90)

Aleksandro Daukanto mirtis buvo protestas prieš pažeminimą kankinimais. 
Tradicijos požiūriu Aleksandro savižudybė buvo mirtis už tėvynę, o tokie herojai 
neturėjo būti užmiršti. Bd randame ne vieną sakinį, kurį galėtume sieti su brolio 
netektimi, pavyzdžiui: „kajpogi senowie didej godoię tus, kórij kariaudamis ĩr 
giniodamis nu neprietelû sawą lousybę ĩr sawą nómus buo gałwą padieiusis“ (Bd: 
115). Raudų topikos aptinkame, kai aprašomas svetur kritusio ir nepalaidoto pagal 
tradiciją kario sielos likimas: 

Kritusɨ karĩe sawo karwedɨ tórieię pagrobtĩ isz nagû nèprietelû ĩr gymtoie żiamie 
sódeginusis pałajdotĩ, kas buo wĩssódidiausĩ gôdó, łajmó ir tĩkybôs atlikĩmó; nesgi 
pagał jû noumonęs tas tiktaj tegalieię ĩ dąngu ejtĩ, kas buo sawo żiamie pałajdotó, kitejp 
kłajdioię jo dusze pomedius, nómus ĩr tyrus wĩsso pikto kientiedama ĩr pati daug pikto 
daridama sawo gentims ĩr żmômems [= żmônems], iog jos nepałajdoie. (Bd: 202–203)

Bd, kaip rauda už mirusįjį, neturėtų būti vertinama atskirai nuo apraudamos 
praėjusios didingos senovės vaizdinių, lietuvių „aukso amžių“. Daukantas Bd 
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perteikia tradicinę herojų sampratą. Jis sako, kad senovės lietuviai iš graikų (Pita-
goro) išmoko 

ape duszęs nemarómo stĩgawodamas, iog tĩj żmônes, kórĩj karie óż sawą lousybę ĩr sawo 
nómus padedou gywybą, nepasĩbengąntys cze ąnt żiamĩ só kunais, bet ejtąntys i dąngu, 
kóremi rąndąntys graksztès żmonàs, bałtus drabużius, skanius walgius saldi gierałą, o 
wasara bałtaj apsidariusis wajksztìnieji, o kĩttĩ swejkĩ ĩr linksmĩ szokĩnieji, o żĩjma tylej 
płatiosĩ łowosĩ mĩjktąntys: nesgi wĩssódĩdiause garbie essantĩ Dìjwou Perounou óź lou-
sybę ĩr nómus sawą mĩrtĩ. (Bd: 89–90)

Bd randame lietuvių liaudies dainose ir raudose užfiksuotą kario mirties situacijos 
tragiškumą, ypač kai nėra galimybės atsisveikinti ir deramai išlydėti, kai kario mirtis 
yra atskirta nuo bendruomenės ir nėra galimybės palaidoti. Daukantas nurodo, kad 
žyniai mokėjo iš vėlės išklausti, kokių apeigų ji norėtų, kad būtų nuraminta (Bd: 
91). Dainose ir raudose vėlės klajonės suprantamos kaip disharmonija, nebuvimas 
to, kas bendruomeninėje kultūroje ir individo gyvenime yra būtina, panašiai 
traktuoja ir Daukantas:

Todieł wissu smarkiausio muszo tórieię kritusiusius nu neprietelaus panesztĩ ĩr jus sawo 
dabó pałajdotĩ kou iki szioł Ƶamajtej tebmĩnawo: kajpogi szenden dar motĩna Ƶámajte 
iszgirdusi sawą sunu swetio szalie mĩrusi, pĩrmije żôdej jos szĩrdgiło yra „wakali brąngu-
sis, sako, swetĩma Ƶiame tawo kaułus apraus“. (Bd: 203)

Daukantas nurodo, kad senovės lietuviai labai rūpinosi pomirtiniu sielos gyven-
imu, todėl 

mĩrdamis loubiejusĩs ĩsakytĩ gentĩms wĩssus apsĩejĩmus lajdosinos, kajp rejkint atlĩktĩ, 
kórĩj tajpat jû ĩsakymus dĩdej saugoiusis; nesgi neatĩjsąnt jû ne wen Dĩjwaj, bet ĩr 
pates duszès bajsej apmaudawuses ąnt nekłausąntiujû: kajpogi baldiusios naktĩmis 
ĩr błaszkiusios daridamas jems ĩszkadàs jawusĩ, gywolusĩ ĩr kĩtusĩ daktusĩ; nesgi jos 
nebudamas pałajdotomis kientieiuses alki, todieł, idant jès nutĩldytum, newen kĩjk pra-
diedamis walgytĩ ar gertĩ mieczioiusis żámin pirmusius szmotelus walgio ĩr łajstiusis 
gierĩmo; bet dar metusĩ karta ĩlgiû dĩjną jes wajszĩnósis kajp tujau regiesem. (Bd: 92)

To meto visuomenėje gyvenimas ir mirtis dar nebuvo nutolusios. Mirtis – tik 
kūniškas atsiskyrimas nuo gyvųjų bendruomenės, brolijos / bendrų14, o dvasios lyg-
menyje gyvenimas tęsiamas su sąlyga, jei iš gyvųjų sulaukiama palaikymo, ritualų, 
atsiminimo:

14 Plg.: Paskou siuntę prajowus i gĩmĩnę mĩrusiojo żôdi doutĩ tolĩmĩms tolĩmesnĩms gentĩms ĩr bendrams, iog tas 
ĩr tas pasĩrĩnko ĩsz szĩo swieto, idant sósĩrĩnktum i budinę“; „Ulele! Ulele! ar netórteię płatę gĩmĩnę, tórtingus 
gentys mejlingus bendrus, ko numirè? Ulele! Ulele! kô numirè kas tau kajtieię? (Bd: 145); Jłgajniou atwejû 
atwejèjs nugĩjdoiusis ĩr pakarcziou apgierusis, ąnt gało kóźnós wieł pakarcziou ąntgierę pati nabasztĩką só 
Dĩjwó jem sakydamas ĩr ługoię, idant jo tiewus, gentys, bendrus ĩr pażystamusius paswejkintum auksztybiesĩ 
nu jo pusęs ĩr só jejs małonej ełgtumes, kajp ie cze só jumi ąnt żiamę kad elgies. Paskou Lydusonys ĩr Tyłusonys 
ĩszpasakoię gyyvenĩmą mĩrusioio ĩr i wardo jo sakę só Dĩjwó paskutĩni kartą jo gentĩms, bendrams ĩr sósiedams, 
kóri atsĩswejkinĩmą senó iprotió atmĩnamaj dar Ƶiamajtiusĩ sakę nabasztĩką ĩsz nómû ĩsznesząnt; bet iłgajniou 
kónegaj szios gadĩnęs, kad jĩms giedos nedarytum, stĩprej óźgynę (Bd: 146).
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Buo dar szwentomis wadĩnamas karmaszû [= karmuszû] arba kowiû wĩjtas, taj yra 
łaukaj, kóriusĩ só neprietelejs buo grumusis ĩr tĩnaj swiets buo krĩtęs kariaudamas: 
kajpogi senowie didej godoię tus, kórij kariaudamis ĩr giniodamis nu neprietelû sawą 
lousybę ĩr sawą nómus buo gałwą padieiusis. Newen iû narsybę ĩr kąntrybą gieryniesĩ 
ĩr sóejinusĩ garbĩno; bet dar norieję patès wĩjtàs ąnt kóriomis tajp garbingĩ ĩr narsĩ 
wiraj buo mĩrusis, idant nienuko nebut palytemas ĩr pakószĩnamas, to dieł żąmbi sme-
ginti, artĩ, kastĩ tokès wèjtàs arba łaukus tórieię sau óź wissudidiausę noudiemę ir tus, 
kórĩj but drysusis jus ardyti kou smarkiausej karoię, kou nu to gał manytĩ, iog szenden 
dar sawó pramônĩ nieksaj nedrens jû kószintĩ, negut wiresnybè lĩjpąnt. (Bd: 115)

Daukantas Bd pateikia tradicinę laidotuvių ritualo sampratą, nurodydamas, 
kad ir anuomet šis paprotys veikė, kas liudija, kad gyvųjų ir mirusiųjų sandora 
XIX amžiuje dar gyva:

idant jo tiewus, gentys, bendrus ĩr pażustamusius [= pażystamusius] paswejkintum 
auksztybiesĩ nu jo pusęs ĩr só jejs małonej ełgtumes, kajp ie cze só jumi ąnt żiamę kad 
elgies. (Bd 146)

Daukantas, remdamasis pagonių graikų ir romėnų moralinių vertybių sistema, 
kurią ne kartą prilygina senovės lietuvių išpažintai, primena, kad tradiciškai 
herojus veikiau gyvybę praras negu laisvę. Daukanto skaityta viduramžių ir baroko 
literatūra taip pat mokė mirtį priimti kaip natūralią gyvenimo dalį. Ankstyvos 
mirties vaizdinių teikė viduramžių ritualizuota riterių savižudybė, užfiksuota 
kronikose, kuriose buvo liudijama, kad paskutiniai Europos pagonys „bėdai ar 
nelaimei užgriuvus“ linkę nusižudyti. Beresnevičius šiuo požiūriu aptaria keleto 
autorių (Henriko Latvio, Petro Dusburgiečio, Vygando Marburgiečio, Simono 
Grunau) tekstus (kuriuos, beje, Daukantas citavo) ir prieina prie minties, kad lietu-
viams ir prūsams buvo būdingos trys savižudybių motyvacijos: religinė, socialinė, 
pralaimėjusių karių (Beresnevičius 2002: 50–51). Bd aptartos visos šios savižudybės 
formos. Pavyzdžiui, kai Daukantas aprašo Vaidevučio ir Brutenio susideginimą, 
tai atitiktų religinę savižudybę: „lĩjpę sódegintĩ dieł numaldimo Dĩjwû rustybęs ĩr 
dieł patwĩrtĩnimo tô, kou buo swietou sakęs; Skełbama yra rasztusi, iog daugybę 
Kuriejû-Kurieju tokió pragómó pabengusi sawą gywenimą“ (Bd: 123). Daukantas, 
remdamasis Luko Davido kronika, ne tik pateikia socialinės savižudybės pavyzdį, 
bet nurodo, kad tautos atmintis šį paprotį išsaugojo: 

Tiewós tóriedamas nedorą sunû, akłą, łouszą, ar ligotą, negalintɨ ne karie, ne nómusĩ 
nieko wejktĩ, toki galieięs sódegintĩ, nesgi pagał jû noumonęs tarema bawusĩ, iog 
żmoniû nełajma Dĩjwams ĩr żmôniems essantĩ nuludĩmó. Tajpat sunóms wałno buwĩ 
sawa tiewus parkarszusius ĩr lĩgotus dieł numaŹĩnĩmo jû sôpulû ĩr patrumpĩnĩmo jû 
lĩgos degintĩ ąnt Dĩjwû garbies. Kĩjk wĩjno gaspadoriaus pati, wakaj, szejmina, brolej, 
seserys isĩlĩgoiusis ĩr kajpstantys galieię dieł numû sawo pakajaus patys sawi Dĩjwams ąnt 
garbies sawi sódegintĩ, tardamis, musû Dĩjwaj netór ajtiotĩ, bet jouktĩjs. Je kas ĩr swekas 
budamas but norieięs sawi ąnt Dĩjwû garbies degintĩ, tajpat negĩnioiema buwusĩ; nesgi 
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eiusis par ugnɨ rodies paszwenstajs essąntys ĩr paskou łajmĩngaj joukoudamis só Dĩjwajs 
gywensentys. To dieł szenden dar senó iprotió sóspaudĩmĩ ar rupesnie tarema yra „szita 
sako, noris szok ɨ ugnɨ. (Bd: 176)

Antikinėje literatūroje dažnas sugriauto miesto ir jo apraudojimo motyvas. Vėly-
vojoje antikoje istorinė rauda retorinės monodijos pavidalu aptinkama prozoje. 
Renesansinė ir vėlesnė istoriografija tęsė sugriauto miesto topą15, imitavo klasikinę 
raišką, bet pamažu vis dažniau užleido vietą sodresnėms ir emocingesnėms liaudies 
kalbos formoms.

Bd susiduria dvi tradicijos: pagoniškoji ir krikščioniškoji. Gyvųjų ir mirusiųjų 
santykiai tradicinėje lietuvių kultūroje – labai archajiški, šie du pasauliai beveik 
neturi aiškiai skiriamos ribos, yra stipriai vienas su kitu susiję (Trinkūnas 2003: 
100–108). 

Daukanto pažintis su romantizmo tekstais ir brolio mirtis vertė permąstyti 
asmeninį santykį su Dievu, požiūrį į amžinąją sielą bei į kūrėją kaip regėtoją ir 
pranašą, tarsi kokį pagonių laikų kunigą, galintį numaldyti vėlę. Romantizmo 
estetika lėmė raudos žanro, kaip galinčio suteikti bendravimui su mirusiuoju 
instrumentų, kad būtų pamaitinta, pagal tradicijas numaldyta nepalaidotojo 
vėlė. Bd glaudžiai susijęs su Daukanto asmenine istorija, nes istorijos suasmenini-
mas būdingas XIX amžiaus istoriografijai. Juozas Ambrazevičius buvo pajutęs šią 
Daukanto kontroversiją: jo „valstietiškas charakteris buvo susiderinęs su to meto 
europine ideologija – valstietiškiem metmenim buvo pritaikinti“ (Ambrazevičius 
1936: 133).

15 Sovietinėje lietuvių poezijoje neretai sutinkamas gimtųjų namų apraudojimo (menant išvarymą iš sodybų 
į gyvenvietes, miestus) motyvas kaip tik tęsia antikinę sugriautojo miesto topiką ir nereikėtų to laikyti 
„netradicini[u] apraudojimo objektu“ (plg. Talutytė 2005: 30).

APIBENDRINIMAS

Bd iš visų Daukanto istorinių veikalų – asmeniškiausia knyga, atspindi ne tik 
jo intelektualinius poreikius, perteikia lietuvių tautos kultūros sampratą, bet ir 
egzistencinę patirtį. Knygoje daug autobiografiškumo: tautos istorija, praeities 
įvykiai, surinkti iš skirtingų epochų šaltinių, brėžiami per asmeninius, šeimos 
istorijos įvykius. Bd dažni raudai būdingi motyvai (mirtis, savižudybė, laidojimo 
apeigos, kapai, svetima žemė, miestų / tautos žlugimas), įprasti tautosakinei, 
antikinei ir krikščioniškajai tradicijai. Veikalo tema – atskleisti lietuvių tautos 
ypatingumą ir vertę – leido Daukantui asmeninį šeimos likimą susieti su visos 
tautos istorija. Veikalas pradėtas rašyti po metų, kai Odesoje Rusijos valdžios suim-
tas brolis Aleksandras, įtariamas dalyvavęs slaptoje organizacijoje, nusižudė. Šeima 
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Aleksandro palaikų negavo, kapas nežinomas. Be šventų mišių, kurias šeima galėjo 
užpirkti žuvusiajam, tikėtina, teksto rašymas buvo ir auka, ir apeiga palengvinanti 
mirusiojo už Lietuvos laisvę sielos perėjimą. Raudai būdinga patetika Daukantui 
padėjo iškelti istorijos lūžius, parodyti žmogaus menkystę moralios Visatos 
kontekste. Tokiai minčiai neprieštarauja romantizmo kūrėjo samprata: raganius, 
klajojantis po pasaulį, matantis giliau ir plačiau, kuriantis ne tik artefaktus, bet 
ir savo gyvenimą. Veikalas, rašytas patiriant gyvenimo ir mirties įtampą, perteikia 
ir lietuvių tautos kultūros istoriją, taip pat atskleidžia autoriaus egzistencinių 
pagrindų transformaciją.

Bd galime „išgirsti“ autoriaus intonacijas, ilgus sakinius prodainiu skaitydami 
galime tekstą interpretuoti kaip raudą. Raudos žanrui būdinga topika ir jausmin-
gumas tiko įvykusiam konfliktui tarp brolio – moralaus herojaus – ir negailestingos 
Rusijos valdžios apmąstyti. Veikale vyraujantys ritmizuoti sakiniai neretai primena 
raudą, kalnus, litaniją, kviečia skaitytoją įsitraukti ir dalyvauti bendroje apeigoje.
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connaissances humaines sous le point de vue de 
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THE LAMENT IN DAUKANTAS’S WORK BUDĄ SENOWĘS-LËTUWIÛ KALNIENÛ ĨR ƵÁMAJTIÛ

SUMMARY. This article discusses the integration of the genre of lament into the history of 
Lithuanian culture BUDĄ Senowęs-Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû (1845), written by Simonas 
Daukantas (1793–1864). The motifs, which are often found in the work – death, suicide, 
funeral rites, graves, foreign land, the collapse of cities/nation, are characteristic of the lament, 
as seen in folklore, antiquity and Christian works. The theme of the work was to reveal the 
uniqueness and value of the Lithuanian nation and allowed Daukantas to connect the personal 
destiny of his family with the history of the whole nation. The work began after his brother 
Alexander (1805–1841), who was arrested by the authorities in Odessa on suspicions of being 
involved in a secret political anti-establishment organization, committed suicide. The topic and 
emotionality of the lament genre suited the contemplation of the conflict between his brother, 
i.e. the moral hero, and Russia’s ruthless government.
Daukantas was well acquainted with the Classical Antiquity and Christian tradition, where 
there is an abundance of laments/elegies. Daukantas was interested in Lithuanian folklore and 
its research. He also prepared and in 1846 published a collection of Lithuanian folk songs. This 
article for the first time draws attention to the fact that Daukantas relied on the education-fo-
cused magazine Le Catholique, which Ferdinand Eckstein started publishing in 1826. In the 
first issue of this magazine, the article “On Lithuanian Poetry” (De la poésie des Lithuaniens) 
not only writes extensively about Lithuanian folk songs, but also pays special attention to the 
lament. Daukantas, like the Romantics, took an interest in the exalted glorious lost history of 
his nation in the search for elevated expression. The genre of lament is where the link between 
death and greatness is especially prevalent. The elevated style was well-suited for the theme of 
death, loss and grief. It is believed that Daukantas chose the lament as one of the text codes 
because of the genre-specific themes and because of the grandeur and directness of the lin-
guistic expression that it allowed. The long rhythmic sentences that predominate in the work 
often resemble a lament, a litany that invites the reader to get involved and participate in the 
communal ritual.
KEYWORDS: Simonas Daukantas, Aleksandras Daukantas, lament, history of the national 
culture, language, rhythm.
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